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1. MECTO JUCLIMITJINHLI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIbHOM ITPOI'PAMMEI

1.1. HM3yueHue pAaHHOW JHUCUMIUIMHBI OCHOBBIBa€TCA Ha 0a3e COMYTCTBYIOIIMX
mucrmuinH:  «[IpakTuueckas (OHETHKA aHTIUHCKOTO si3bikay, «lIpakThueckas rpaMMaTuka
AHTJIUHCKOTO S3BIKAY.

1.2. 3HaHus ¥ yMEHUS, MOJIYYCHHBIC B X0/1€ U3YUCHHSI TUCITUILINHBI SIBJISIOTCS OCHOBOM
JUISL W3YYEHUsS TMOCIASAYImMUX auciuiuinH: «lIpakThudeckuit Kypc aHIJIMMCKOTO SI3BbIKay,
«AHITIMACKUN SI3BIK: JICKCUKOIOTUAY, «AHIIUUCKUN S3BIK: CTHUIMCTHKAY», «AHTIHHACKUHA S3BIK:
Teoperryueckas poHeTnkay, «McTopust aHTITMHCKOTO S3bIKA», «AHTIIMACKUH SI3bIK: TEOPETUUYCCKAS
rpaMMaTHKa.

2. OIMMCAHUME JMCHUITJIMHBI

2.1.  OOmas xapaKTepUCTHKA

HaumeHnoBanue mokasaress 3HaueHue nmokaszarens
Haspanne 006pa3zoBaTeIbHON MPOTPaMMBI 44.03.05 Ilemarorudeckoe oopasoBanue (C
nByms mpoduisimu noarotoBku) (Ipoduns
IMOATOTOBKU: AHITIMICKUHN SI3BIK U

[ICHXOJIOTHS)
udp 1 Ha3BaHUE B COOTBETCTBUU C b1.5.M3.3 IlpakTuka yCTHOI U MMCbMEHHOMN
y4eOHBIM IIAHOM peur aHTJIUMHCKOTO SI3bIKa
Yacte 00pa3oBaTeIbHON MPOTrpaMMBbl ba3oBas yacTp
KonnyecTBo 3aueTHBIX ¢AMHUIL / BCErO 4acoB 12 /432

2.2.  PacmpenerneHne 4acoB 10 MeproaM 00ydeHUS

OO11ee KOJIMYECTBO YaCOB
dopva 3 g caMocTost-
5/ | 2 | nekmu- | mabopa- | MpakTH- | TEIBHOU dopma
o0y4eHus 2| 2 BCETO

3 OHHBIX | TOPHBIX | YeCKHX | paboThI + KOHTPOJIS

KOHTPOJTb
Ounas 1 1 - 85 - 95 180 9K3aMeH
Ounast 1 2 — 102 - 150 252 JK3aMeH

OuHasi, Bcero — 187 — 245 432

3. HEJIN JUCHUTTJIMHBI

Henp uzyuyenuss mucuuiuinHbl «lIpakTMka yCTHOM M NHMCBMEHHOM pPEYM AHTJIIMHCKOTO
S3bIKa» — pa3BUTHE 00Ie KOMMYHUKAaTUBHOM KoMIleTeHIMH Ha ypoBHe B1 mo mxane CoBera
EBpormbl, BkIIOHaromiei B ceOsl peueByro, S3BIKOBYIO, COIIMOKYJIBTYPHYIO, KOMIIEHCATOPHYIO
KOMIETECHIIMU. PedeBasi KOMIIETEHIMS COCTOMT B pPa3BUTUM KOMMYHUKATHBHBIX YMEHUU U
HaBBIKOB B PAaMKax YETHIPEX OCHOBHBIX BUJIOB PEUEBOM JEATEIBHOCTH: aAyAUPOBAHWH, YTECHUH,
TOBOPEHHUH, THCHME. SI3bIKOBass KOMIIETCHIIMS 3aKJIFOYAeTCsl B OBJAJEHUU (DOHETUUECKUMH,
opdorpadpmdeckuMu, JTEKCHUYECKHMMH, TpPAMMATHYECKUMHU  SI3BIKOBBIMH  CpPEICTBAMU B
COOTBETCTBUU C M3y4a€MbIMU TEMaMH, CUTyallHsIMU U cepamMul OOIIIEHHUSI, a TAKXKE B OBJIAJICHUN
3HAHUSIMH O SI3BIKOBBIX SBIICHUSX aHTIUHCKOTO S3bIKA, PA3TUYHBIX CIIOCO0AX BBHIPAKEHUS MBICIIEH
B aHTIUHCKOM si3bIKe. COIMOKYIBTYpHAsT KOMIIETSHITUS MPOSBIISCTCSA B MPUOOIIIEHUN CTYJEHTOB
K pealdsM, TPaIUIUsM, KyJIbType CTpaH M3y4aeMoOro si3bIka B cpepax M CUTyalHsix OOIIeHUS,
COOTBETCTBYIOIIIMM  HMHTEPECAM, OIBITy, IICUXOJOTHYECKUM OCOOEHHOCTSIM  CTYJIEHTOB.
KomMmnencaropHass KOMMETEHIIUSI COCTOUT B PAa3BUTHUM YMEHHUM M HaBBIKOB BBIXOJUTH W3
TIOJIOKEHUS B YCIOBUSAX Ie(DUITNTA SI3BIKOBBIX CPEJICTB MIPH Mepeave U MOJTyIeHHH HHPOPMAIIUH.



4

Lenp acnekra «IIpakTrka yCTHON U MMCHMEHHOM pedr» COCTOUT B 00YUYEHUH YCTHOM peun
Ha OCHOBE pPa3BUTHsI HEOOXOAMMBIX aBTOMAaTHU3UPOBAaHHBIX pPEYEBHIX HABBIKOB, B Pa3BUTUHU
TEXHUKM 4YTCHHMS U YMEHHs IIOHMMAaTb AHITIMHUCKUM TEKCT, COACPKAIUN YCBOCHHYIO pAaHEE
JIEKCUKY ¥ TPAaMMAaTHKy, & TAKXKE Pa3BUTHIO HABBIKOB IMCHMEHHOM pe4M B Mpezeiiax MporpamMmbl
st 1 kypca.

OcHoBHO# Lienblo acnekra «JloMaliiHee yTeHue» sBISETCS PUBUTHE HABBIKOB OEIJIOro
YTEHUS U OeCcriepeBOHOTO MOHUMAaHMS OOJIBIIMX OTPHIBKOB TEKCTA, PA3BUTHE YCTHOW pEUH IMyTeM
IepecKasa, OTBETOB Ha BOIPOCHI, TIOATOTOBJIEHHBIX U HEMOJTOTOBJICHHBIX Oece]l 0 COAEPIKaHUI0
IIPOU3BEJICHNUN, DPa3BUTHE HABBIKOB IIMCBMEHHOW pe€4d C MPAaBWIBHBIM I'PAMMAaTH4YECKUM
oopmMiIeHHEeM, pacIIUpEeHUE CI0OBAPHOTIO 3araca CTyIeHTa.

4. KOMIIETEHIIMM OBYYAIOIIEI'OCA, @OPMUPYEMBIE B PE3VJIPTATE
OCBOEHNMA KOMIIOHEHTA OBPA30OBATEJIbBHOU ITPOI'PAMMEI, X MH/IMKATOPBI
N ITNTAHUPYEMBIE PE3VIJIbTATBI ObYUYEHUWA

KOMMYHUKAIIUN Ha
JaHHOM S3BbIKE

Komnerenuun WNHukaTopsl Pe3ynbratel 00yueHus

IIK-4.  Cnoco6en | I1K-4.11-1. Brnaneer | [IK-4.11-1.1 3HaeT akTUBHYIO JIEKCUKY I10
HCIIOJIb30BaTh B | OCHOBHBIM  HM3y4aeMbIM | TeMaM,  MPEIyCMOTPEHHBIM  paboueit
npodeccCuoHANBHOM | SI3BIKOM B €ro | mporpaMMonu.

NEeSATCILHOCTH, B | JINTEpPATypHOH (opme. [1K-4.1-1.2 Ymeer COCTaBJISITh
TOM quclie MOATOTOBJIICHHBIE U HEMOJArOTOBJICHHBIE
I1€JarOrN4EeCKOM, MOHOJIOTHYECKHUE u JINaJIOTUYECKHE
cB00OOIHOE BBICKA3bIBAHUS c yIoTpeOIeHHEM
BJIaJICHUE HEO0OXOIUMBIX TEMAaTHUECKUX JIEKCUUECKUX
OCHOBHBIM €AVHUL, T'PAMMATHUYECKUX CTPYKTYp H
U3Yy4aeMbIM CTHJINCTUYECKUX S3BIKOBBIX CPEJICTB.
SI3BIKOM B ero [1K-4.11-1.3 Bnaneer HaBBIKAMHU
JIUTEpaTypHON MOHUMAaHHUSI ayTEHTUYHBIX
¢dopme, 06a30BBIMU XYA0)KECTBEHHBIX M  IyOJIMIIMCTUYECKUX
MeTOJIaMHU " TEKCTOB 110  M3y4aeMOM  TeMaTHKe,
IIpUEMaMH UCIIOJIb3YSl Pa3IM4HbIE CTPATETUU U BUJBI
pa3IMYHbIX THUIIOB YTeHHUs  (MMOMCKOBBIH, MPOCMOTPOBBIH,
YCTHOHI " U3YYaloIMK BUJIbI YTE€HUS) B 3aBUCUMOCTH
MMHUCbMEHHOM oT KOHKPETHOU peLenTUBHOMN

KOMMYHPIKaTI/IBHOﬁ 3aJa4di.

[IK-4.1-2.  Hcnonp3yer
0a3oBbIe METO/TBI u
MIPUEMBI Pa3TUYHBIX TUIIOB
YCTHOM M INHCbMEHHOU
KOMMYHUKAIUU Ha
poaHOM u (mm)
M3y4aeMOM HWHOCTPaHHOM
SI3BIKE JIJIS1 OCYILIECTBIICHUS
po¢eCCUOHATBHON, B TOM

[TK-4.11-2.1 3HaeT JIeKCHYECKHE CPEICTBA
aHTJIUIICKOTO A3BIKa B o0Beme,
o0OecrieynBarOleM  KOMMYHUKAIMIO B
paMKax YCBOCHHBIX TEM.

[TK-4.11-2.2 Ymeer WCII0JIh30BaTh
aJIcKBaTHbIE JICKCUYECKHE EIUHUIBI B
COOTBETCTBMM  C  JKaHPOM  TEKCTa,
KOPPEeKTHO  HUCIONb30BaTh  CPEICTBA
JIOTHYECKOW CBSI3U B TUCKYpCE; OPOPMIIATH

Ypclle  MEeJArOrH4YecKOM | TEKCT CTPYKTYpPHO u JIOTUYECKH

JIEATENHHOCTH. MIPABWIIBHO; COOJIIONATh HOPMBI
MUCbMEHHOW Peur Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
[1K-4.11-2.3 Bnaneer HaBBLIKAMH
AHAIMTUYECKOI0 UTEHHA, a HMEHHO,

ONpeIEeTeHUs TEMBI, ITIaBHOM UJEU TEKCTa;
JIeJICHUSI TEKCTa Ha JIOTUYECKHE 4YacTu U
XapaKTEPUCTUKH KaXKJIOM YaCTH U €€ PO




B Pa3BUTHUH CIOKETA; OMPECICHUS MPSIMbBIX
U KOCBEHHBIX CIOCOOOB XapaKTepUCTUKU
repost MIPOU3BEICHNUS; BBIJICJICHUSI
TEMaTHYECKHUX rpynmn JIEKCUYECKHX
€IMHUI], CHHOHMMOB Y aHTOHUMOB.

T[1K-4.11-3. Bener
KOPPEKTHYIO YCTHYIO U
MMUCEMEHHYIO

KOMMYHUKAITUIO Ha
pOIHOM u (unn)
M3y4aeMOM HHOCTPAaHHOM
S3bIKE, B TOM 4YHUCJIE B
paMKax meJaroruuyeckomn

[1K-4.1-3.1 3naeT npaBuia opdorpaduu u
MyHKTYAI[UU aHTIIUICKOTO SI3BIKA.

[IK-4.1-3.2 Ymeer BecTH KOPPEKTHYIO
YCTHYIO M MTUCbMEHHYIO KOMMYHHUKAITHIO HA
AHTJIMKACKOM SI3BbIKE, B TOM YHUCIIC B paMKax
MeAaroru4ecKou NS TeIbHOCTH c
UCTIOJIb30BaHUEM c(OPMHPOBAHHBIX
JIEKCUYECKUX U TPAMMATHYECKHX HaBBIKOB.

EATEILHOCTH. [1K-4.11-3.3 Biameer HaBBIKAMU
MMCbMEHHOW peYM B Pa3HbIX JKaHpPax C
yuetoM ux (opmara H  CTHIJIEBBIX
0COOEHHOCTEH.

[IK-4.1-4.  Ucnonssyer | [IK-4.11-4.1 3naer dbopmarbl u cTUiIEBBIC

poaHoi u (wmm) | ocobeHHocTH KaHPOB MHUChMa,

M3y4aeMbIii MHOCTpPaHHBIN | MPEyCMOTPEHHBIX padoueil mporpammon,

SI3BIK  JUIA  PA3IMYHBIX | @ TAK)KE PE3IOMUPOBAHUS; PA3HOOOpa3HBIC

CUTyalui YCTHOM, | CpEACTBA JIOTUYECKOM CBSA3U B TEKCTE.

MMUCHbMEHHOM u | [IK-4.1-4.2 VYwmeer mnonumarh oO1iee

BUPTYaJIbHOU colepkaHWe  TEKCTOB  (YCTHBIX U

KOMMYHUKAIUH. MACbMEHHBIX) TI0 M3y4aeMOW TEeMaTHKe,

pEe3IOMUpPOBATh ~ MX  COJACPIKAHUE  C
HEOOXO/JMMOW  CTENEHBI0  KOMITPECCHH;
CTPOUTh YETKHE apryMEHTHPOBAHHEIC
BBICKA3bIBaHUSI Ha HW3y4aeMOM S3bIKE,
ocBellaTh OO0CYyXJaeMylo MpobiemMy c
pa3HBIX CTOPOH.

[1K-4.11-4.3 Bmageer HaBBIKAMH
BOCTIPHSTHS u BOCTIPOU3BEICHUS
pa3HOKaHPOBOU aAyTeHTUYHON peun
MOHOJIOTHYECKOTO W JUAJOTMYECKOIO
XapakTepa 1O H3y4aeMbIM TeMaM B
3aBUCUMOCTH oT KOHKPETHOU

KOMMYHHKaTHBHOﬁ 3agadu.

5. I[TPOT'PAMMA JJTUCLIATTJIMHBI

IIpakTHKA YCTHOM M MMCbMEHHOM peYH

Tembl

Bonpockl Tembl

| CEMECTP

The world of a family

Tema 1. Personal
information

e Working on the vocabulary on the topic “Family. Relationship by

birth”

e Working on the idioms on the topic “Family”
e Reading and translating the text “The Browns and the Smiths”




Group discussion “My Family/My Family Tree”

Translation the texts on the topic “Family” from Russian into English
Listening to the audio “Family history”

Writing a brief biographical account of a person / a thank-you letter
Presenting the dialogues “My family”, “My Family Photo Album”

Tema 2. Family
ties in modern
world

Drilling the vocabulary on the topic “Family. Relationship by
marriage”

Dwelling upon the difference between the words: “like”, “love”
Reading and translating the text “Family life”

Mini-talk: “The family relations, possible conflicts or problems”
Listening to the audio “My very first love”

Discussing the topic “Problems of marriage and possible ways of
their solving”

Presenting the dialogues “A happy family”, “A wedding ceremony”
Writing a composition describing a happy couple

Tema 3. Stages
and ages

Drilling the vocabulary on the topic “People’s age”

Reading and translating the text “Life Style”

Dwelling upon the difference between adjectives: “old-older-oldest”,
“elder-eldest”

Discussing ways of describing man’s age

Listening to the audio “Sweet sixteen”

Speaking on the topic “The best age to be and why”

Writing a brief summary of the audio

Tema 4. Children
upbringing.
Generation gap

Working on the vocabulary on the topic “Generation gap”

Reading and translating the article “Generation gap”

Mini-talk: “The difference between people of different generations”
Writing a brief summary of the article

Listening to the audio “Generation gap”

Speaking on the problems connected with children upbringing and
generation gap

Translation of the texts on the topic “Stages and ages” from Russian
into English

Tema 5. Human
body and nature /
Appearance

Working on the vocabulary on the topic “Man’s Appearance”
Reading and translating the extract from the novel “The Painted Veil’
Dwelling upon the difference between adjectives: “beautiful”,
“pretty”, “handsome”, “good-looking”, “attractive”

Discussing ways of describing man’s appearance. Describing one of
your relatives/fellow students

Listening to the audio “Family resemblance”

Mini-talk: “A person who you take after in your family”

Presenting the dialogues “Appearance and clothes”

Translation of the texts on the topic “Man’s appearance” from
Russian into English

Tema 6. Human
body and nature /
Character

Working on the vocabulary on the topic “Man’s Character”
Discussing ways of describing man’s character

Listening to the audio “How our position in the family affects our
personality”

Mini talk: “How our position in the family affects our personality”
Speaking on the signs of zodiac and character of the person
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Describing a famous person/the most outstanding person you
know/the person who influenced you much/the favourite literary
character

Writing a composition describing a person

Tema 7. The
world of work.
Jobs and
occupations.
Qualities of a
good professional

Drilling the vocabulary on the topic “Professions. Jobs. Occupation”
Reading and translating the text “The career ladder”

Discussing the difference between the words: “job”, “work”,
“occupation”, “profession”, “career”

Listening to the audio “My dream job”

Mini talk: “My dream job”

Discussing the topic “My future profession. What factors make the
job of a teacher/interpreter satisfying?”

Writing a composition describing a dream job

Translation of the texts on the topic “Professions” from Russian into
English

Weather: how it works and why it matters

Tema 8. Four
seasons

Working on the vocabulary on the topic “Seasons”

Reading and translating the text “Seasons”

Working on the idioms on the topic “Seasons. Weather”

Listening to the audio “Best season”

Mini-talk: “My favourite season”, discussing advantages and
disadvantages of each season

Translation the text on the topic “Seasons” from Russian into English
Writing a composition on the topic “Advantages and disadvantages
of each season”

Tema 9. The
weather in my
country

Working on the vocabulary on the topic “Weather”

Reading and translating the text “London fog”

Drawing the comparison between the weather in my country and in
England

Presenting the dialogues “Seasons”, “In the countryside”,
“Discussing weather condition”

Translation of the text on the topic “Weather” from Russian into
English

Mini-talk: “How mood is affected by weather”

Writing a composition on the topic “«  How mood is affected by
weather”

Tema 10. Weather
forecast

Drilling the vocabulary on the topic “Meteorological Forecasting and
Weather Prediction”

Watching the video “British weather”

Reading and translating the text “Weather”

Mini-talk: Ways of forecasting the weather

Listening to the audio “Weatherman”

Writing a brief summary of the audio

Discussing the topic “Weather forecasting”

Translation of the text on the topic “Weather. Weather forecasting”
from Russian into English

Tema 11.
Climates and
weather explained

Drilling the vocabulary on the topic “Climate”
Reading and translating the text “The Weather in Great Britain”
Discussing the comparison between climate and weather




Listening to the audio “The weather in Great Britain”

Drawing the comparison between climate in my country and that one
in the UK/ the USA/ France/ Germany/ Spain

Reading and translating the article “Cold? Britain is actually getting
hotter”

Writing a brief summary of the article

Presenting the dialogues “On the issue of climate change”
Translation of the text on the topic “The climate in Great Britain”
from Russian into English

Writing a descriptive composition comparing climate in different
countries

Home is where the heart is

Tema 12.
Different kinds of
dwelling

Drilling the vocabulary on the topic “Different kinds of dwelling”
Reading and translating the text “The Smiths’ and the Browns’
Homes”

Dwelling upon the difference between the words: “house”,
“cottage”, “bungalow”, “flat”

Dwelling upon the difference between the words: “comfortable”,
“convenient”

Listening to the audio “living in Britain. Housing”

Discussing different kinds of dwelling

Reading and translating the text “Emma Falcon”

Listening to the audio “A house or a flat?”

Mini-talk “The advantages and disadvantages of living in a flat /
house”

e Presenting the dialogues “Flats and houses”, “Arranging the house”
Tema 13. Our e Reading and translating the text “Chrome Yellow”
house and its e Listening to the audio “Home sweet home”
décor e Mini-talk “My favourite room”
¢ Drilling the vocabulary on the topic “Kitchen appliances and
utensils”
e Reading and translating the text “My favourite room”
e Listening to the audio “Which domestic appliances couldn’t you live
without?
e Discussing the topic “Kitchen appliances”
Tema 14. My e Watching the video “Homes of the future”

dream of a house

Mini-talk: “Homes of the future. My dream of a house”

Discussing the topic “The reasons for people’s love of houses. My
dream of a house”

Translation of the dialogues and the text on the topic “Home” from
Russian into English

Listening to the audio “Dream house”

Writing a description of a dream house.

Tema 15. Moving
house is a
vexatious business

Reading and translating the extract from the novel “My family and
other animals’

Listening to the audio “Moving to a new apartment”

Mini-talk: “The process of finding an apartment in your hometown”
Presenting the dialogue “Moving into the new flat”




Tema 16. Bizarre
kinds of dwelling

Reading and translating the text “Cave houses”
Watching the video “Cave houses”
Presentation on the topic “The Bizarre kinds of dwelling”

You will never stop learning

Tema 17. Alma
mater as a source
of knowledge and

Drilling the vocabulary on the topic “University”

2 ¢¢

Dwelling upon the difference between “used to”,
Mini-talk: “My first day at the University”

would”

experience e Reading and translating the text “The merry-go-round of college
life”
e Listening to the audio “First day of class”
e \Writing a letter about studies at the University
Tema 18. e Reading and translating the text “Mary’s life at University”
Students’ life at e Dwelling upon the difference between the verbs “to know”, “to find
University out”, “to get to know”, “to learn”, “to study”

Listening to the audio “College scholarship”

Mini-talk: “What are some of the basic requirements to qualify for
different types of academic scholarships at your University?”
Presenting the dialogues “Congratulations”, “At the University”, “A
part time job”

Tema 19. At the
library

Drilling the vocabulary on the topic “Library”

Reading and translating the extract from the novel “Exchange”
Listening to the audio “Taped library tour”

Translation of the text on the topic “Library” from Russian into
English

Group discussion: “The future of libraries”

Tema 20.
Choosing a
university

Reading and translating the text “John Smith”

Dwelling upon the difference between the verbs “to say”, “to tell, “to
talk”, “to speak”

Listening to the audio “College majors”

Mini-talk “How do people go about selecting a college major or
future career?”

Reading the article “The terrible truth about truants”

Translation of the text on the topic “My future profession” from
Russian into English

Tema 21.
Learning foreign
languages takes a
lot of effort

Reading and translating the extract from the novel “The Sandcastle”
Mini-talk “The qualities of an ideal teacher/student”

Listening to the audio “Learning languages”

Speaking on the peculiarities of learning a foreign language
Making up the dialogue “Learning foreign languages takes a lot of
effort”

Translation of the texts on the topic “The English language” from
Russian into English

Tema 22. World
renowned
universities

Watching the video “Oxford”

Mini-talk: “Famous universities”

Reading and translating the text “Some aspects of British University
life”

Mini-talk “The advantages and disadvantages of British University
life”
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Presenting the dialogues “British education”, “Education of children
in America”

Translation of the text on the topic “Education” from Russian into
English

Day-to-day life

Tema 23. A
typical day of my
life

Drilling the vocabulary on the topic “Day-today life”.

Reading and translating the text “Mr. Smith’s working day”
Dwelling upon the difference between the phrasal verbs “to call at”,
“to call on”, “to call for”

Listening to the audio “Aday in the life”

Writing a composition about a typical day

Tema 24. Daily
routine

Reading and translating the text “Daily routine”

Dwelling upon the difference between the verbs “to make” and “to
do”

Translation of the text “Schedule (Vitya Maleev)” from Russian into
English

Listening to the audio “Daily routine”

Mini talk “Are you an early bird?”

Speaking on the topic “Business before pleasure”

Reading and translating the text “James and Emma Falcon”
Listening to the audio “Leisure time activity”

Presenting the dialogue on the topic “My daily routine”

Tema 25. A
typical day in my
parents’ life.
Work-life balance

Reading and translating the text “Hectic schedule”

Mini-talk “A healthy study-life balance”.

Reading the article “Study-Life Balance”

Listening to the audio “Work-Life Balance”

Presenting the dialogue “What is worth doing is worth doing
promptly”

Tema 26. Family
duties and
household chores

Working on the vocabulary on the topic “Household chores”
Reading and translating the article “Most divorces due to household
chores”

Dwelling upon the difference between the verbs “to make” and “to
do” for household chores

Listening to the audio “Household chores”

Discussing how household duties are shared in your family
Translation of the text on the topic “My household duties” from
Russian into English

Presenting the dialogue “Sharing household duties”

Writing a composition “The advantages and disadvantages of a legal
contract that states who does what household chores”

Tema 27. Orginise
your time wisely!

Reading and translating the text “Are you always in a rush?”
Translating the text “John Smith wakes up early in the morning”
Presenting the results of the survey “How to organise your day”
Reading and translating the article “What does the Queen have for
breakfast? A day in the life of Her Majesty”

Drawing the comparison between the typical day of a common
person and that of a celebrity

Writing a story/narration “One day I woke up late...”

Shop till you drop!
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Tema 28.
Shopping for
consumer goods

Drilling the vocabulary on the topic “Shoppers and Shopping
Utensils. Kinds of shops”

Reading and translating the text “Helen Smith goes shopping”
Dwelling upon the difference between the words “price”, “cost”,
“charge”, “expense”

Working on the idioms on the topic “Shopping”
Listening to the audio “A new shopping centre”
Presenting the dialogues “Shopping”, “Christmas shopping”

Writing a letter about your favourite shop

Tema 29.
Shopping for
clothes: fashion
and style

Drilling the vocabulary on the topic “Man’s clothes”

Reading and translating the text “Ally Brown”

Dwelling upon the difference between the verbs “fit”, “match”,
“suit”, “become”

Listening to the audio “Clothing styles”

Mini-talk “Clothing Styles”

Presenting the dialogues “At the department store”

Writing a description of a shopping place

Reading and translating the test “Sister Carrie”

Dwelling upon the difference between the verbs “buy”, “purchase”,
“acquire”, “obtain”

Listening to the audio “Shopping therapy”
Presenting the dialogue “At the grocery store”

Tema 30.
Shopping: the
subject of
consumption

Reading and translating the article “What makes a customer spend
more?”

Dwelling upon the difference between the words “customer”,
“client”, “shopper”, “consumer”, “buyer”
Listening to the audio “Shopping Habits”

Speaking on the topic “Shopping: the subject of consumption”

Tema 31. Carried
away: the ways of
modern shopping

Drilling the vocabulary on the topic “Online shopping”

Reading and translating the text “Online shopping”

Discussing the difference between the verbs: “exchange”, “change”,
“replace”, “take back”

Watching the video “Online shopping”

Brainstorming arguments for or against the point “Online shopping
is better than offline shopping”

Tema 32. Food
chains: from
farmyard to
shopping cart

Reading and translating the text “A long journey”

Discussing the topic “Food chains: from farmyard to shopping cart.
Some of our food makes a long journey to get to our homes.”
Presenting the dialogue “I am just going down to the shops”
Translation of the texts on the topic “Shopping” from Russian into
English

Writing a short story about buying presents

Big city life

Tema 33. Getting
about town

Working on the vocabulary on the topic “Getting about town: means
of transport, sightseeing, asking the way, traffic rules, areas of town”
Reading and translating the text “The cities the Browns and the
Smiths live in”

Describing how to get to your home the University

Making up a dialogue “Detailed Directions”
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Reading the translating the text “Town”

Listening to the audio “Giving directions”

Mini-talk: “Different means of transport in your city”

Translation of the text on the topic “Trip to London” from Russian
into English

Presenting the dialogue “Detailed directions”

Writing directions to someone driving from the railway station ot
your place

Tema 34. The
dream of a town

Watching the video “London sightseeing tour”

Reading and translating the text “Introducing London”
Listening to the audio “Visiting London”

Translation of the text about visit to London from Russian into
English

Presenting the dialogue “A visit to London”

Reading and translating the text “The story of skyscraper”
Listening to the audio “A trip to New York”

Presenting the dialogue “My first visit to New York”

Tema 35. My
native town.
Donetsk is the city
of roses and mines

Reading and translating the text “John James Hughes”

Translation of the text “Donetsk™ from Russian into English
Listening to the audio “Modern city” (“If I could change one thing in
my city”)

Reading and translating the article “Top 10 places to see in Donetsk”
Mini-talk “If I could change one thing in my city, what would it be?”
Discussion: “My native town. Top 10 places to see in Donetsk”

Tema 36. Urban
jungle vs.
tranquility of a
country life

Watching the video “Country or city”

Reading and translating the text “Life through the ages”

Mini-talk “An idealized vision of the countryside”

Translation of the texts on the topic “Big city life” from Russian into
English

Speaking on the topic “Pros and cons of living in a big city or in the
country”

Life is far from being boring

Tema 37. Youth
leisure time

Drilling the vocabulary on the topic “Entertainment: parties and
holidays, performance, games, hobbies™.

Reading and translating the text “Mr. Smith’s birthday party”
Dwelling upon the difference between the words “party”, “get-
together”, “ball”, “reception”, “function”, “celebration”, “bash”
Listening to the audio “Celebrations”

Presenting the dialogues “Happy Birthday!”, “Wedding day”
Translation of the text “My birthday” from Russian into English
Reading and translating the extract from Theater by W.S. Maugham
Translation of the text “Housewarming party” from English into
Russian

Writing a letter about things that make you feel happy

Tema 38.
Entertainment
industry

Discussing the topic “Entertainment industry”

Reading and translating the text “Unusual British festivals”
Listening to the audio “Unusual festivals”

Mini-talk “The most amusing festive tradition in the UK”
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e Speaking on the topic “Youth leisure time, what things make me feel
happy”

I[OMaIIIHee YTCHHC

Tembl Bonpockl Tembl
| CEMECTP
W.S. Maugham ‘The Magician”
Tema 1. e Reading, translating and discussing the biography of William
Introduction. S. Somerset Maugham.
W. Maugham’s
biography.

Tema 2. Chapter 1

e Introducing and translating new words and word-combinations.
Discussing chapter 1 by means of answering comprehension questions.
Writing a dictation-translation on the words and word combinations.
Working on the active vocabulary of the chapter. Using new expressions
and word-combinations from the chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.1).
Retelling the chapter, singling out the main idea. Discussing the reasons
of Arthur Burdon’s arrival to Paris. Describing Dr. Pohroet’s first meeting
with Oliver Haddo.

Tema 3. Chapter 2

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.2).
Discussing the contents of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Singling out the main idea of the text. Making
sentences with new word-combinations and expressions from the chapter.
Reproducing episodes in which they were used.

e Checking home assignment. Retelling the chapter. Discussing the
personality of Susie Boyd. Describing Arthur’s acquaintance with
Margaret and the way their relations revealed. Speaking on the first
meeting of Susie and Arthur. Writing a dictation-translation on the
vocabulary from Ch. 1-2

Tema 4. Chapter 3

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Confirming or denying statements on the basis
of the text. Singling out the main idea of the text. Working on new lexical
units from the text. Making situational dialogues with new word-
combinations. Discussing the main characters of the chapter: Margaret’s
meeting with Oliver Haddo, her impression of the magician, dwelling on
Arthur’s argument with Haddo.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3).
Retelling the text. Discussing the question: what is the reason of Arthur’s
dislike to Haddo at first sight? Writing a dictation-translation on the
vocabulary from Ch. 3.

Tema 5. Chapter 4

¢ Retelling the chapter, discussing the contents of the chapter, by means
of answering comprehension questions. Singling out the main idea of the
text. Working on the active vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3).
Commenting on the occasions of Haddo’s demonstrating his magic power
during visiting the fair. Discussing Margaret and Susie’s behavior, their
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emotions during the Arabian magic show with a snake. Dwelling on
Haddo’s participation in the show and proving his talent in magic.

Tema 6. Chapter 5

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Completing the sentences and expending
statements, giving as many details as possible. Mastering new vocabulary
of the chapter. Making dialogues, composing sentences with the active
vocabulary. Writing dictation-translation on new words and word-
combinations from the chapter.

e Retelling the chapter. Discussing the characters of the chapter. Speaking
about Margaret’s unexpected meeting with Haddo. and the magic
influence of Haddo on Margaret. Providing opinions on the ways Haddo
used to change Margaret’s attitude to him. Music as a powerful means of
disclosing emotions — do you agree or disagree with it?

Tema 7. Chapter 6

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Drilling new vocabulary of the chapter.
Making dialogues, composing sentences with the active vocabulary.
Retelling the chapter, using the active vocabulary Singling out the main
idea of the text, discussing the personages.

e Checking the home assignment ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Writing dictation-translation on new words and word-
combinations from the chapter. Discussing Margaret’s reaction to
Haddo’s spell, being delighted or terrified by it. Commenting on Haddo’s
idea about the note for Susie. Discussing the reasons for the change of
Margaret’s attitude to Arthur.

Tema 8. Chapter 7

e Discussing the events of the chapter by answering the comprehension
questions. Mastering new vocabulary of the chapter. Reproducing the
episodes where it was used. Making dialogues, composing sentences with
the active vocabulary.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of chapter
6). Retelling the chapter, making use of the active vocabulary. Discussing
Margaret’s being unable to withstand Haddo’s charm. Giving opinions
about Haddo’s true attitude to Margaret. Haddo played with Margaret’s
feelings — do you agree or disagree? Sharing opinions about Maugham’s
way of description of Margaret’s spiritual sufferings. Writing a test paper
(giving English and Russian equivalents to the words and expressions
from the chapter).

Tema 9. Chapter 8

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Summarizing the main events of the chapter.
Formulating the main idea. Training the active vocabulary of the chapter.
Making up situational dialogues, composing sentences with the active
vocabulary, translating sentences. Discussing Susie’s reaction to
Margaret’s letter and her attempts to find her. Writing a dictation-
translation.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Chain-retelling of the chapter. Commenting on Susie’s attempt
not to hurt Arthur’s feelings, his reaction to the news about Margaret.
Discussing the conversation between Susie, Arthur and Pohroet about the
reasons of Margaret’s decision to marry Haddo.

Tema 10. Chapter
9

e Discussing the main events of the chapter by answering
comprehension questions. Working on the new vocabulary of the chapter.
Making situational dialogues and sentences with new words and word-
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combinations. Retelling the chapter making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of it.

e Checking the home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Discussing Susie’s travelling to Italy and Monte Carlo.
Speaking on Margaret and Haddo’s way of spending time in Monte Carlo.
Describing changes in Arthur after Margaret’s disappearance. Giving
opinions about the impression Margaret and Arthur had of each other
after the meeting in Savoy. Writing a test paper on chapter 8 (Dictation-
translation).

Tema 11. Chapter
10

e Answering comprehensive questions on the chapter. Summarizing
events of the chapter. Working on new vocabulary of the chapter. Using
new expressions and word-combinations from the chapter in the
situations of their own. Translating sentences, making use of the active
vocabulary.

e Commenting on Arthur and Margaret’s sincere conversation in
Carlton. Discussing Margaret’s true feelings to Haddo and real relations
between them. Description of Margaret’s escape. Discuss —was there any
chance for Margaret to stay with Arthur. Do you believe in magic/ fate?

Tema 12. Chapter
11

e Answering comprehensive questions on the chapter. Retelling the
chapter. Working on the vocabulary of the chapter. Using expressions and
word-combinations from the chapter in the situations of their own.
Translating sentences, making use of the active vocabulary.

e Discussing Susie, Arthur and Pohroe’s joint travel to England and
discovery of the news of Margaret’s death. Commenting on
Dr.Richardson’s refusal to help Arthur. Give opinions on the statement
“the little man would do anything to avoid social scandal”.

Tema 13. Chapter
12

e Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter) Retelling the chapter in the name of its characters. Discussing
Arthur’s making a decision to find out the truth by calling the spirit.
Speculating on the statement — true love can overcome fear and
uncertainty. Does a human being have the right to intrude to the beyond?

Tema 14. Chapter
13

e Summarizing the events in chapter 13. Answering the comprehension
questions. Mastering the vocabulary of the chapter. Making situational
dialogues. Translating sentences, making use of the active vocabulary.
Writing a dictation-translation.

e Discussing the characters of Susie and Arthur and the way love has
influenced them. Commenting on the following - the way to happiness is
very difficult but one should go it to be really happy. Discussing the
impression from reading of the story ‘The Magician’ by W.S. Maugham.

Il CEMECTP
P. L. Travers ‘Mary Poppins’

Tema 15.
Introduction.
P. L. Travers’
biography

¢ Reading, translating and discussing the biography of P. L. Travers.
Introducing and translating new words and word-combinations.
Discussing the meaning of P. Travers’ quotations and statements.

Tema 16. Chapter
1 “East Wind”

e Discussing chapter 1 “East Wind” by means of answering
comprehension questions. Writing a dictation-translation on the words
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and word combinations from Section I. Working on the active vocabulary
of the chapter. Using new expressions and word-combinations from the
chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.1).
Retelling the chapter, singling out the main idea. Acting out the suggested
dialogues from the chapter. Describing the inhabitants of # 17 Cherry
Tree Lane. Discussing English family, Mr. and Mrs. Bank’s life and M.
Poppins’s arrival. Agreeing or disagreeing with the statement: Mr. Banks
was a dreamer and not much of a businessman. Exchanging information
about the City, Mr. Banks’ work. Writing a dictation-translation.

Tema 17. Chapter
2 “The day out”

e Chapter 2 “The day out”. Discussing the content of the chapter, by
means of answering comprehension questions. Singling out the main idea
of the text. Making sentences and situational dialogues with new word-
combinations and expressions from the chapter. Reproducing episodes in
which they were used. Checking home assignment.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.2).
Explaining the notes from the chapter. Acting the scene of afternoon tea.
Discussing philosophic questions of Fairy world and reality for the main
characters. Means of creating fairy elements in the text. Contest of the
best translation of the poem Dreams (ex.15, p.14). Writing a dictation-
translation on the vocabulary from Ch. 1-2

Tema 18. Chapter
3 “Laughing gas”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Confirming or denying statements on the basis
of the text. Singling out the main idea of the text. Working on new lexical
units from the text. Making situational dialogues with new word-
combinations. Reproducing episodes in which new word combinations
were used. Discussing the main characters of the chapter: the image of
Mr. Wigg. Fairy people in the book. M. Poppins — a powerful fairy and a
nurse.

e Retelling the chapter in the name of its characters. Checking home
assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3). Working on the
material concerning quantifiers and practicing it. Discussing the question:
what is the role of laughter in your life? Tell us something funny to make
us laugh. English tea as a social occurrence. Writing a test (translating
active words and word-combinations from Ch.3 given on the individual
cards).

e Revision. Working on the vocabulary and content of Ch. 1, 2, 3.
Checking the sentence-translation on the basis of the active vocabulary of
three chapters. Composing situational dialogues using as many phrases
from active vocabulary as possible. Writing an essay to hand in on one of
the given topics.

Tema 19. Chapter
4 “Miss Lark’s
Andrew”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Completing the sentences and expending
statements, giving as many details as possible. Mastering new vocabulary
of the chapter. Making dialogues, composing sentences with the active
vocabulary. Acting out the dialogues from the chapter. Discussing the
characters of the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.4).
Group work: Composing a story using as many items of the active
vocabulary as possible: “Once I went for a walk with my dog”. Writing
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dictation-translation on new words and word-combinations from the
chapter.

Tema 20. Chapter
5 “Dancing Cow”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Drilling new vocabulary of the chapter.
Making dialogues, composing sentences with the active vocabulary.
Acting out the scene of the Red Cow’s visit to the King. Singling out the
main idea of the text, discussing the personages.

e Checking home task (ex-s on the active vocabulary of the chapter).
Retelling the chapter, using the active vocabulary of the chapter. Finding
in the text the names of the flowers. Describing your favourite flower.
Speaking about the state and national flowers of different countries.
Working in groups: discussing the laws as if you were the King’s
chroniclers. Discussing philosophic question: “You can’t expect two stars
to drop in the same field in one lifetime”. Writing test-paper on Chapters
4 and 5.

Tema 21. Chapter
6 “Bad Tuesday”.

e Discussing the events of the chapter and answering the comprehensive
questions on the chapter. Mastering new vocabulary of the chapter.
Reproducing the episodes where it was used. Making dialogues,
composing sentences with the active vocabulary. Collecting lexis of the
semantic field of going round; spinning. Acting out the dialogues from
the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of chapter
6). Retelling two first journeys. Discussing the characters of the chapter,
their behavior and speech. Eskimo people, African, Americans, Indians,
Chinese. In what way are they different and similar? Discussing the ways
of treating naughty children, which way is the best? Writing a test paper
(giving English and Russian equivalents to the words and expressions
from the chapter).

Tema 22. Chapter
7 “Bird Woman”.

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Summarizing the main events of the chapter.
Formulating the main idea. Training the active vocabulary of the chapter.
Making up situational dialogues, composing sentences with the active
vocabulary, translating sentences. Discussing the fairy personage of the
Bird woman and her fairy World. The figure of personification and
animation of birds. In what way do they resemble people? Writing a
dictation-translation.

Tema 23. Chapter
8 “Mrs. Corry”.

e Discussing the main events of the chapter by answering
comprehension questions. Working on the new vocabulary of the chapter.
Making situational dialogues and sentences with new words and word-
combinations. Discussing the personages of chapter 8, analyzing their
speech and behavior. Mrs. Corry — powerful fairy and bad mother.
Describing a candy shop of your dream.

e Checking the home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Retelling the chapter making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of it. Discussing mystery of the stars and
composition of Universe by children’s eyes. Fairy world and reality.
Exchanging information about the historical personages Mrs. Corry
mentioned (Christopher Columbus, Alfred the Great, William the
Conqueror and the like). Writing a test paper on chapter 8 (Dictation-
translation + Quiz).
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e Working on the vocabulary and content of Ch. 4-8. Checking the
sentence-translation on the basis of the active vocabulary of the chapters.
Composing situational dialogues using as many phrases from active
vocabulary as possible. Writing an essay to hand in on one of the given
topics.

Tema 24. Chapter
9 “John and
Barbara Story”

e Answering comprehensive questions on the chapter. Summarizing
events of the chapter. Thinking over the main idea of the chapter and
author’s artistic message. Working on new vocabulary of the chapter.
Using new expressions and word-combinations from the chapter in the
situations of their own. Translating sentences, making use of the active
vocabulary. Paraphrasing the passage from the chapter. Role game:
discuss the problems of childhood and ways of bringing up children as if
you were parents / pediatrician. Discuss the statements: The adult and
children world oppose each other and Unity with Nature.

Tema 25. Chapter
10 “Full moon”

¢ Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.
Guess game: picking up from the text the names of the animals and
describing their looks and habits to group-mates. Finding the animals
hiding in the sentences, guessing the riddles concerning animals.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter) Retelling the chapter in the name of its characters. Formulating
the main idea of the chapter. The figure of personification in the chapter.
Discussing its basic philosophic ideas. The opposition of the human
world and animal one. Speculating on the Hamadriad’s statement: we are
all one: the beasts and humans”. Studying names of animals and
phraseological units with the names of animals Writing a test paper on
Chapter 9-10

Tema 26. Chapter
11 “Christmas
Shopping”

¢ Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Retelling the chapter in the name of its characters. Formulating
the main idea of the chapter. Discussing its basic philosophic ideas. The
opposition of the human world and animal one. Speculating on the topic
“The whole point of Christmas is that things should be given away.”

Tema 27. Chapter
12 “West Wind”

e Summarizing the events in chapter 12. Answering the comprehension
questions. Mastering the vocabulary of the chapter. Making situational
dialogues. Translating sentences, making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of the chapter. Discussing the following
questions: What parting hurts less: a sudden and brief or an expected one?
What do you think were the reasons for Mary Poppins to leave?

e Working on the vocabulary and content of Ch. 1-12. Checking the
sentence-translation on the basis of the active vocabulary of the chapters.
Composing situational dialogues using as many phrases from active
vocabulary as possible. Describing your favourite character of the book.
e Discussing the impression from reading of the book “Mary Poppins”
by P.L. Travers. Watching the film “Mary Poppins”, discussing its
difference with the book, expressing their point of view on the film.
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Round discussion of the basic philosophic ideas and points raised in the
book.

6. CTPYKTYPA U COAEPXXAHUE JUCHUITIJIMHBI

6.1. ®opma oOydenus — ouHasi, Kypc — 1, cemectp — 1

IIpakTHKa YyCTHOI M MUCbMEHHOU peun

KoaunuecTBo yacoB
HanmenoBanus pa3zienoB u TeM Jexu. | Ja6op. | TTpaxr. CI;<C+ Beero
Tema 1. Personal information 6 6 12
Tema 2. Family ties in modern world 4 6 10
Tema 3. Stages and ages 4 4 8
Tema 4. Children upbringing. Generation gap 4 4 8
Tema 5. Human body and nature / 4 4 8
Appearance
Tema 6. Human body and nature / Character 4 4 8
HToro no cogep:xkareibHOMY Moay.Jiio 1 26 28 54
CoaepikaTeJbHBIA MOAYJIb 2
Tema 7. The world of work. Jobs and
. - : 4 6 10
occupations. Qualities of a good professional
Tema 8. Four seasons 4 6 10
Tema 9. The weather in my country 4 4 8
Tema 10. Weather forecast 4 4 8
Tema 11. Climates and weather explained 4 4 8
Tema 12. Different kinds of dwelling 6 8 14
Tema 13. Our house and its deco 4 4 8
Tema 14. My dream of a house 4 4 8
Tema 15. Moving house is a vexatious
: 4 4 8
business
Tema 16. Bizarre kinds of dwelling 4 4 8
HToro mo cogepkareJbHOMY MOAYJIIO 2 42 48 90
Hroro 3a 1 cemecTp 68 76 144
Jlomamninee yreHue
KonuuectBo yacos
HanmenoBanus pa3zaennos u teM Jext, | JaGop. | Tipaxr. Cl;{C+ Beero
CoaepxarteibHbIH MOAYJIb 1
Tema 1. Introduction. S. W. Maugham’s
- 2 2 4
biography.
Tema 2. Chapter 1 2 2 4
Tema 3. Chapter 2 2 2 4
Tema 4. Chapter 3 1 1 2
Tema 5. Chapter 4 1 1 2
Tema 6. Chapter 5 1 1 2
Tema 7. Chapter 6 1 1 2
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HToro no coaep:kaTebHOMY MOAYJIIO 1 10 10 20
Conep:kateJIbHbIIA MOIYJIb 2
Tema 8. Chapter 7 1 2 3
Tema 9. Chapter 8 1 1 2
Tema 10. Chapter 9 1 1 2
Tema 11. Chapter 10 1 1 2
Tema 12. Chapter 11 1 1 2
Tema 13. Chapter 12 1 1 2
Tema 14. Chapter 13 1 2 3
HToro no cogep:raTeibHOMY MOAYJIIO 2 7 9 16
Hroro 3a 1 cemectp 17 17 36
Bcero 3a 1 cemectp (ITYITP + I4) 85 95 180
6.2. ®dopma oOydeHus — ouHas1, Kypce — 1, cemectp — 2
IIpakTHKa yCTHOH M MUCbMEHHOM pevu
KoanuectBo yacoB
HanmeHnoBaHus pa3aeiioB U TeM Jext, | JaGop. | Tpaxr. CIZI’<C+ Beero
Conep:kaTeJibHBIIN MOIYJIb 3
Tema 17. Alma mater as a source of
. 4 6 10
knowledge and experience
Tema 18. Students’ life at University 4 4 8
Tema 19. At the library 4 4 8
Tema 20. Choosing a university 2 4 6
Tema 21. Learning foreign languages takes a 4 4 8
lot of effort
Tema 22. World renowned universities 2 4 6
Tema 23. A typical day of my life 4 4 8
Tema 24. Daily routine 4 4 8
Tema 25. A typical day in my parents’ life. 5 4 5
Work-life balance
Tema 26. Family duties and household 2 4
chores
Tema 27. Orginise your time wisely! 4 6
HToro no coaepkareJbHOMY MOAYJIIO 3 34 46 80
CopaepxareibHBIH MOAYJIb 4
Tema 28. Shopping for consumer goods 4 6 10
Tema 29. Shopping for clothes: fashion and
4 6 10
style
Tema 30. Shopping: the subject of 4 4 3
consumption
Tema 31. Carried away: the ways of modern 9 4 5
shopping
Tema 32. Food chains: from farmyard to 5 4 6
shopping cart
Tema 33. Getting about town 4 6 10
Tema 34. The dream of a town 4 4 8
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Tema 35. My native town. Donetsk is the

. . 2 4 6
city of roses and mines
Tema 36. Urban jungle vs. tranquility of a 5 4 6
country life
Tema 37. Youth leisure time 4 6 10
Tema 38. Entertainment industry 2 6 8
HToro no cogep:xrareibHOMY MOAYJIIO 4 34 54 88
Hroro 3a 2 cemecTp 68 100 168
Jlomaninee yreHue
KosmuecTBo yacoB
HanmMeHoBaHUs pa3/ieioB U TEM Jexu, | Ja6op. | Tipaxr. CI;<C+ Beero
Conep:kareJbHbIIA MOIYJIb 3
Tema 15. Introduction. P.L. Travers’
. 2 2 4
biography
Tema 16. Chapter 1 “East Wind” 2 4 6
Tema 17. Chapter 2 “The day out” 2 4 6
Tema 18. Chapter 3 “Laughing gas” 2 4 6
Tema 19. Chapter 4 “Miss Lark’s Andrew” 2 4 6
Tema 20. Chapter 5 “Dancing Cow” 4 4 8
Tema 21. Chapter 6 “Bad Tuesday”. 4 4 8
HToro no coaep:kareibHOMY MOAYJIIO 3 18 26 44
CoaepikaTrejbHbII MOAYJIb 4
Tema 22. Chapter 7 “Bird Woman. 2 4 6
Tema 23. Chapter 8 “Mrs. Corry”. 2 4 6
Tema 24. Chapter 9 “John and Barbara Story” 2 4 6
Tema 25. Chapter 10 “Full moon” 2 4 6
Tema 26. Chapter 11 “Christmas Shopping” 4 4 8
Tema 27. Chapter 12 “West Wind” 4 4 8
HToro no coaep:xarejibHOMY MOAYJII0 4 16 24 40
HToro 3a 2 cemecTp 34 50 84
Bcero 3a 2 cemectp (ITYIIP + 1Y) 102 150 252
Hmozo 3a 200 (ITYTIP + 1Y) 187 245 432

1. OLEHOYHBIE MATEPUAJIBI (CPEACTBA) UL TEKYIIEI'O KOHTPOJIA

YCHEBAEMOCTH, IIPOMEXYTOUYHON ATTECTALIMN

7.1.  KoHTpoJIbHBIE BOIIPOCHI

1 cemecTp

Conversation and written practice

My family. My family tree.

Family photo album.

A happy couple you know.

An ideal husband, wife and children.
The best age to be.

NookwbdE

Nowadays people have quite small families.
What | want to change about myself (appearance and character).




10.
11.
12.

13.
14.
15.

RHoOoOo~NoakrwNE

0.
Arthur

11.
12.

N =

session.

oA~

celebrity.
1.
8.
Q.
10.
11.

birthday?
12.
13.
14.
15.
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My dream job.

Advantages and disadvantages of each season.

Weather in London vs. weather in Donetsk.

The best and the worst season of the year.

The advantages and disadvantages of living in a flat / house
The room which impressed me.

My dream of a house or flat.

Helping your friend to move into a new house / flat.

Home reading

Arthur and Margaret's first meeting

Margaret’s story of life and love

A conversation between Oliver Haddo, Susie, Arthur and Dr. Porhoet

An unexpected meeting of the friend with Oliver Haddo in a restaurant

A terrifying situation at the fair

Haddo’s visit to the studio and his attempts to fascinate Margaret

Margaret and Arthur’s relations after the incident in the studio

Susie’s attitude towards Arthur Burdon

Oliver Haddo and Margaret’s love affair. The changes in Margaret after the marriage
The changes in Margaret’s condition after arrival to the cottage in Hampshire with

The case of Margaret’s mysterious death
Frightful discoveries in Skene
2 cemecTp

Conversation and written practice

What have you learnt about your Alma-mater since the first day of studies?
Exchange the ideas about your first experience of passing the exams during the winter

Do you support the idea that learning foreign languages takes a lot of effort?

How can you characterize your typical English lesson?

What does your daily routine imply?

Comment on the difference between the typical day of a common person and that of a

What are your household duties? What are the duties of your family members?

How to maintain your life-study balance at the University?

Do you often visit department stores? Comment on their peculiar features.

What are the advantages of doing shopping at the supermarket?

Do you like buying presents for your friends? What would you buy for your friend’s

What do you like most about your native town?

What are the pros and cons of living in a big city or in the country?
Do you think your social life is full of exciting events?

Tell about your leisure time, what things make you feel happy?
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Home reading

1. Why did Mrs. Banks need a new nanny so urgently?
2.  What was so unusual about Mary Poppins’s arrival to Seventeen Cherry-Tree Lane?
3. How did Mary Poppins spend her Day Out?
4. Describe the children’s visit of the most extraordinary birthday party they have ever
been to
5. What was Andrew’s most special friend like?
6. How did Mary Poppins translate Andrew’s demands from the dog’s language?
7. Which extraordinary thing brought some variety into Jane’s disease?
8. Why did the Red Cow have to visit the King?
9. Comment on Michael’s getting out of bed the wrong side on a Tuesday morning.
10. Who did the children meet near St. Paul’s Cathedral?
11. In what way Mary Poppins did shopping?
12. Describe the conversation between the babies and Starling concerning Grown-ups.
13. How did the children become the Special Visitors in the Zoo at night?
14. What happened to the children during their Christmas shopping?
15. Describe an obscure Mary Poppins’ behavior and her sudden disappearance.
7.2. OOpasen cojaepaHus dK3aMEHAIIMOHHOTO Oujera (IpW HAJIWYUHU SK3aMEHa I10
JTUCLUTIIINHE)
JloHelKHii rocy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET
®daKkynbTET HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢pumonoruu
[IporpamMma BeIcuiero o0pa3oBaHus: mporpaMmMa OakanaBpuaTa
Hanpasnenue moaroToBKu: 44.03.05 — INenarornyeckoe oOpa3oBaHue (C ABYyMs
npoGUIIMU OATOTOBKN)
[Tpoduns: AHTJIANCKAN S3bIK U TICUXOJIOTUS
dopma o0yueHus: ouHas
CewmecTp: [lepBbiit
JucuuninuHa: IIpakTka  yCTHOM M NHMCBMEHHOM  peud
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa
JK3aMeHANMOHHBIN Omter Ne 1
1. Write a dictation.
2. Listen to the text and reproduce it in writing.
3. Read, translate, retell the text and put 10 questions on its content in writing.
4. Translate the text from Russian into English using the active vocabulary.
5. Make up a dialogue with your partner on the suggested topic.
6. Speak off-hand on the suggested situation from the story “The Magician” by
W. S. Maugham.
YTBepkJIeHO Ha 3aceaHUH Kadeaphl aHTTIMHCKON (HIIONIOruu,
poTOKOJ Ne OT « » 20 1.
3aBenyromuii kageapoit dUO

DK3aMeHaTop OUO
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B cnydae BeneHus y4eOHOTO mpoiiecca ¢ UCHOIB30BAHUEM 3JIEKTPOHHOTO OOYYEeHHS U
JTUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHM, colep)kaHue OuseTa MOKET OTJIMYaThCS OT

IIPUBEIEHHOTO.

8. PACITIPEAEJIEHME BAJIJIOB, KOTOPLIE [TOJIVHAIOT OBYUAIOIINECA

OO6miasi olleHKa 3HAHWKA OOYYAIOIIUXCS MO JUCHUILIMHE TpoBoauTcs mo 100-6amibHOo#
IIKAJI€ HMCXOJ M3 MAaKCUMyMa, MPHUBEACHHOrO B Tabimie Huxke. OpraHu3alioHHO-ydeOHast
paboTa B ayAUTOPUHU OIICHUBACTCS HAa OCHOBE TAKHUX KPUTEPHEB KaK IMOCEHIAEMOCTh 3aHATHH,
CBOEBPEMEHHOE M KauyeCTBEHHOE BBINOJIHEHUE JAOMAIIHUX 3aJIaHUM, aKTUBHOCTh BO BpeEMs
MIPOBEICHUS JIA0OPATOPHBIX 3aHATHUH (y4acTHE B OOCYXXICHUU TEKYIIETO0 M IPOUICHHOTO
MaTepuaa, BHIIIOJHEHUE 3a/1aHUH U YIPAKHEHUH U T.I1.).

8.1. Cemectp 1

Conep:karesibHbIE

- Bun padorsl Banabl
OpranuzanvoHHoO-y4eOHas paboTa CTy/IeHTa B ayIMTOPUU 10
ﬁg;[}e]ﬁf?TeﬂbHHH CamocTtosTtenbHas paborta 10
MonynbHas KOHTpOJIbHAsA paboTa 10
Hroro 30
OpranuzannoHHo-yueOHas paboTa CTyIeHTa B Ay IMTOPUU 10
ConeprxarenbHbIN CamocTrosTenpHas padora 10
MOJTyJIb 2 MoaynbHasi KOHTpPOJIbHAsI paboTa 10
Hroro 30
IOKx3aMeH 40
OO0umii uror 100
Cemectp 2
CopepxatenbHblii OpranuzanroHHo-y4eOHast paboTa CTyIeHTa B ayIUTOPUHN 10
MOZyJIb 3
CamocTtosTenpHas padora 10
MoynbHast KOHTPOJIbHAS paboTa 10
Hroro 30
ConepxarenbHbIN OpranuzannoHHo-y4yeOHast paboTa CTyIeHTa B ayIUTOPUHN 10
MOZyJIb 4 CamocTtosTenpHas padora 10
MonynbHasi KOHTPOJIbHASI paboTa 10
Hroro 30
IK3aMeH 40
OO6mmii uTor 100
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CooTBeTCTBYE 0AJLIOB OLIEHKE

OreHKa 110 NATHOAJUILHON IIIKaJIe
KomnnuectBo 6amios "
s 100 ECTS | DOxk3amen, nuddepeHunpoBaHHbIN 3auet
3a4er
90-100 A OTJINYHO 3a4TEHO
80-89 B 3a4YTEHO
75-79 C XOpOHIO 3a4TEHO
70-74 D 3a4TEHO
60-69 E YJIOBJICTBOPUTEIIEHO ATTomO
35-59 FX HE 3a4TEHO
0-34 = HEYIOBJICTBOPUTEIHHO e 3aTeH0
Kpurepuu oneHuBanust
Onenka mo Onenka | OneHk
100-6anbHoii no amo 5- TpeGoBanus K OLlEHMBAHUIO
mIKaJjae u miKajge | 0aJbLHO
YPOBEHb ECTS i
HIKaJjIe
«OTJINYHOY A 5 Yrenue

(90-100 6ammoB)

Urenue 6erioe, B COOTBETCTBUU ¢ JOHETUUECKUMHU H
opdodMUUECKUMU HOPMaMHU aHTJIUNCKOTO  S3BIKA,

MHTOHALIMOHHO IIPaBUIIBHO oopmieHo,
XapaKTCPU3YyCTCA JJOIT'M4YHBbIM JACJICHUEM
IIPEJIOKEHUN Ha CUHTarMbl

I'oBopenne

DK3aMeHyeMblii CBOOOJHO M3JIaraeT MbICIM Ha
aHTJIMICKOM  sI3bIKe,  OOHaApyXuBas  BJIaJCHUE
pEUYEBBIMU U SA3BIKOBBIMU HOPMaMH B IOJIHOM 00beMe
nporpamMMbl. PackpeiBas CyThb BONpoOca, CTYACHT
JIEMOHCTPUPYET OTIMYHOE BJIAJCHHE MPAKTUYECKUM
MarceprajioM; BBICOKYIO CTCIICHb CBA3HOCTU U
JOTUYHOCTH B PACKPBITUU OIpPEICIIEHHON TEMBI.
CryneHT 0e3 NOMOIIM 3K3aMeHaTopa IOJIHOCTBIO
CaMOCTOSTENIbHO OTBEYAET HA MOCTABJIEHHBIN BOIIPOC,
HCIIOJIB3Y: IMPHU 5TOM aJICKBATHBIC PCUCBLIC O60pOTBI.
AynupoBanue (+H3J105KeHHE)

ConepxaHue MpOCIYIIaHHOTO TEKCTa B OJTHON Mepe
PacKpBITO. B NUCbMEHHOM U3JI0KEeHNe
HPOCTYIIAaHHOTO TEKCTAa OCHOBHAs MJESI IMOJTHOCTBIO
packphiTa, BaXKHbIE JETANIM MEpeJaHbl, MBICIH
M3JIaraloTcsl  JIOTUYHO W TOCIEIO0BATEeIbHO €

UCIIOJIb30BaHUEM aZICKBaTHBIX CBA3YIOIINX
KOHCTpYKIUH. VIMeeTcst CMBICIOBasi U CTPYKTypHast
3aBEPILLIECHHOCTD. Jomyckaercs HECKOJIBKO
MyHKTYallMOHHBIX OHMIMOOK W / WM OmuOOK B
[IPaBOIUCAHUMU.

IlepeBon

KoMMyHHMKaTHBHBIE M  NIEPEBOAYECKHE  3ahauu
peasin3oBaHbl  MONHOCTBHIO.  IlepeBox  3BY4HT
ecTecTBeHHO. llepeBoaueckrie HaBBIKM MPOSIBICHBI B
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JoctaToyHOM Mepe. IIpaBunbpHO niepenana CTpykrypa
IPEIUIOKEHUST C TOYKH 3PEHHA JUHAMHYECKOIO
cuHTakcuca (tema-pema). CoueraeMocTb  CIJIOB,
xapakTepHas ais nepeBojsiero sspika (I151), ne
Hapylaercs. 3Ha4YEHUs CJIOB B KOHTEKCTE NMPAaBUIbHO
HOHSTHI U JJI1 HUX HAWJEHBl yaUHbIE DKBUBAJICHTHI.
[Tpu nepeBosie MOTYT OBITH JOMYyIIEHHI 1-2 HEgOUYeTa
WK c/ienanbl 1-2 HerpyOble peueBble OUIMOKH.

«XOPOILIO»
(80-89 GamoB)

Yrenue

Yrenue Oersoe, B COOTBETCTBUU C (POHETUUECKUMHU U
Oop(hO3MUYECKUMU HOPMAaMH AHTJIMHCKOTO  SI3BIKA,
JONYCKAIOTCd ~ HETOYHOCTM B HMHTOHAIMOHHOM
opopmieHNH M / WM JENEHUM MpPEUIOKeHU Ha
CHUHTarMsl.

I'oBopenne

CryneHT crocoOeH K JUIMTENbHBIM BBICKA3bIBAHUSAM;
n30eraer Winm 00XOAUT TPYJIHBbIE MECTA IPAKTUUECKU
HE3aMETHO s HK3aMeHaTopa. OtBer
CBUJIETEJILCTBYET 00 YMEHMM IIOCIEA0BaTENIbHO H
CB3HO HM3JlaraTh  MbICIM IO TeMe, JesaTh
HeoOXoauMble BBIBOABI M 0000meHus. CTyaeHt
JEMOHCTPUPYET CBOOOJIHOE BIIA/IEHUE JIEKCHYECKUM
MaTepuaioM, IPONJAECHHBIM B TEUEHUE CEMeCcTpa IO
BCEM  acmekTaMm  s3blka. OJHAaKO  JIOMyIIEHbI
MOTPEIIHOCTH, HECKOJIBKO PEUYEBBIX OLIMOOK.
AyaupoBanue (+H3JI05KeHHE)

CopepxaHue MNPOCIYIIAHHOTO TEKCTa IepeaHo
MIOJIHOCTBIO, HO OTCYTCTBYET JIOTMKA B W3JI0KCHHH,
YyeTKass BHYTPEHHsSI CTpyKTypa. B mnuceMeHHOM
M3JI0’KEHUU NIPOCITYIIaHHOTO TEKCTA TEMA M OCHOBHAs
uesi TEKCTa IIOJIHOCTBIO PACKPBITHI, IMepeaaHo
JIOCTaTOYHOE  KOJMYECTBO  jAeTaned.  Mblciu
U3JIATalOTCsl € HCIHOJBb30BAHHWEM  aJIeKBATHBIX
CBA3YIOIMX KOHCTpyKUMH. OIHAKO IOMycKaercs
HECKOJIBKO JIEKCUYECKUX, rpaMMaTHYECKUX,
NYHKTYallMOHHBIX OWMOOK M / WM OmHMOOK B
IIPABOIMCAHUH.

IHepeBon

KoMMyHUKaTHBHBIE 33Ja4l pealu30BaHbl, HO TEKCT
IIPOU3BOJUT BIIEYATIEHUE HEECTECTBEHHOIO JUIS
nepeBojsmiero sA3pika. He Bce mnepeBoaueckue
TpaHchopManuu COBEpILIEHbI IIPaBUJIBHO.
[lepeBoqueckre  HaBBIKM  HE  MPOSIBICHBI B
JIOCTaTOYHOM Mepe. JloCTaTO4HO CBSA3HBIM TEKCT,
BOCIIPUATHE KOTOPOTO MOKET OBITh 3aTPYIHEHO B
OTJENIBHBIX CIy4asx M3-3a HEMPAaBUIBHO BBIOPAHHOTO
HKBHMBAJIEHTA, HapYIIEHUsS 3aKOHOB COYETAEMOCTU
cioB IS unu ommOGOYHOro MOHMMAHUS OTIEIbHBIX
anemeHToB ucxoaHoro tekcta (UT). Ecte oTnenbHbIe
ciIy4au HECOOTBETCTBUS TE€Ma-peMaTuIeCcKOu
opranmsaiuu npemioxkernuss B T wm  mepeBoge.
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Jomyckaercst He OoJiee IBYX CYMMAapHBIX OIIMOOK, B
T.4. He 00Jiee OMHOI CMBICIIOBOM OIINOKH.

«XOPOILIO»
(75-79 6amnoB)

Yrenue

Temn yTeHus 3aMeAJICHHbIN, €CTh HE3HAUUTENbHbIC
OTKJIOHEHUSI OT (DOHETHYECKUX H Op(Oo’MUIECKUX
HOpPM aHIJIMHCKOro s3bIKa, HE BIMAIONIME Ha
nepeaayy OOIIEro CMbICIA COAEPKUMOIO TEKCTa.
JlomyckaroTcss  HETOYHOCTM B MHTOHALMOHHOM
opopmieHNH M / WM JENEHUM MpPEUIOKeHUH Ha
CHUHTarMsl.

I'oBopenue

CryneHT B LEJIOM CHPABISIETCS € PacKpbITHEM
MOCTaBJIEHHOTO  BONPOCA, OJHAKO  HCIBITHIBAET
TPYAHOCTH B YMEHHUU JIOHECTH HH(POPMALHIO 10
sK3aMeHatopa. Pedb CTyaeHTa He OTJIMYAaeTCs
pasHOOOpa3ueM JEKCHMYECKMX U TI'pPaMMaTHUECKUX
KOHCTpyKuui. HaGop nekcuku orpaHuyeH, KoTtopas
HE IOJIHOCTBIO COOTBETCTBYeT ypoBHIO. He Bcerna
TOYHBIA  BBIOOpP  CPEICTB  JIOTUYECKOW  CBS3H.
OtcyTcTBYIOT MOBTOPBI. OJJHAKO AOMYCKAeT 10 TPex
OmuooK B rpaMMaTHYeCKOM MOCTPOCHHUH
IPEUIOKEHUH WIIH 10 TPeX JIEKCUYECKUX OIUOOK (He
OPEMATCTBYIOT IMOHMMAK0), OJHAKO C IIOMOIIBIO
HaBOJMIIMX BOIIPOCOB IIPENojaBaTeisi B COCTOSHUU
UX UCTIPABUTD.

AyaupoBanue (+H3JI05KeHHE)

Coneprkanue MPOCTYIIAaHHOTO TEKCTa PACKPHITO HE B
NoJHOM  Mepe. B mucbMEHHOM — U3J0XEHUU
MPOCITYIIAHHOTO TEKCTa OCHOBHAs Wes TepeJaHa,
OJIHAKO YOYUIEHbl HEKOTOphle BaXKHBIE JETAJM.
N3noxenne MbICIEH XapaKTEpU3YeTCs SCHOCTHIO,
YaCTUYHOU CBS3HOCTBIO, HE IIOJHOM CMBICIOBON M
CTPYKTYpPHOM 3aBEPIIEHHOCTHIO. NwmeroTest
JIeKCUYeckue (10 IBYX) ¥ TpaMMaTHyecKue (J10 IBYX)
OIIMOKH, MYHKTYallUOHHBIE OIMOKHA | / WM OMIMOKU
B mpaBonucaHuu (He Oomnee Tpex). Jocrturaercs
HE00X0IMMOE BO3/ICHCTBHE HA IIEJICBOTO YATATEIIS.

IHepeBon

KOMMYHI/IKaTI/IBHI)IG 3aa4nu pCaiIM30BaHbl HE B
MTOJTHOM Mepe. Yactb IIEPEBOTYECKUX
TpaHcopmaruii COBCPIICHBI HeTnpaBUIIbHO.

IlepeBoueckre HaBBIKM MPOSIBJIEHBI HE B ITOJHOM
Mepe. B 11enoM TeKCT CBA3HBIN, OTHAKO, B HEKOTOPBIX
cay4dasx BOCIIPUSITHE 3aTPYyIHEHO u3-3a
HEKOPPEKTHOTO BBIOPAHHOTO SKBHUBAJIEHTA,
HapylIeHUs 3aKOHOB codeTaeMocTh cioB I wimm
OmMMOOYHOTO TIOHMMAHHS OTHEIBHBIX DJEMEHTOB
ucxognoro Ttekcta (MUT). Ectp wyacTele crmydau
HECOOTBETCTBUS TEMA-PEMATUYECKONM OpraHu3aluu
npemtoxkenuss B UT u nepesone. Jlomyckaercss He
Oonee MATH CyMMapHBIX OMMOOK, B T.4. He Ooiee
OJIHOM CMBICIIOBO OIIHOKH.
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«YHOOBJICTBOPUTC
JIBHO»
(70-74 6amnoB)

Yrenue

Temmn uTeHUs 3aMeJICHHBIA, €CTh (POHETHUECKHE M
opdosnmueckne (He OonbIe TpeX) OMIHOKH.
Jomyckatorcs ~ OmIMOKM B~ HMHTOHAI[MOHHOM
opopmieHNH M / WM JENEHUM MpPEIOKeHUN Ha
CHUHTAarMslI (He OOJIbIIE TPEX).

I'oBopenue

CTyneHT  UCHBITHIBAET  CEPbE3HbIE  SI3BIKOBBIC
npoOJIeMbl MIPH OTBETE Ha MOCTABJICHHBINA BOIPOC U
HY)KJaeTcs B TIOMOIIM SK3aMeHaropa s €ro
BBINOJIHEHUS. Peub cTyaeHTa ogHOOOpa3Ha C TOYKU
3peHus JIEKCUYECKHUX u rpaMMaTHYeCKHX
KOHCTpYyKUUU. [IpUCYTCTBYIOT IOBTOPBI B pACKPBITUU
TeMbl. CTYJIEHT HE TOKAa3bIBAaET CBOOOHOTO BIAJACHHUS
JICKCHYECKUM MaTepHalioM, MPONHACHHBIM B TCUCHHE
CeMecTpa 0 BCEM acCIeKTaM SI3bIKa.

AyaupoBanue (+H3JI05KeHUE)

OcHoBHas ujies MPOCIYIIAHHOTO TEKCTa HE MepeiaHa
B IIOJIHOM MEpPE, CMBICI BAXKHBIX JeTaneil ynyueH. B
MUCbMEHHOM M3JI0KEHUHM MPOCITYIIAHHOTO TEeKCTa
HapylIeHa JIOTHKAa W3JIOKEHHUs] MHCJICH, HMEIOTCS
HETOYHOCTH B  HCIIOJIB30BAHMU  CBSI3YIOLIUX
KOHCTPYKLIMH, HE BCErJa MPOCIIEKHUBACTCS YETKas
BHYTPEHHSII CTPYKTypa, HMMEIOTCSI HETOYHOCTH B
NPECTaBICHUN UHPOpPMALIUH. Nmerotes
JIEKCHYECKHE (0 TpexX) U rpaMMaTHYecKue (10 TpeX)
OIIMOKH, MyHKTYallMOHHBIC OITMOKH ¥ / WA OITHOKH
B IIPaBONMCAaHUM (He OoJiee MATH).

IHepeBon

Peann3oBaHbl He Bce KOMMYHUKATUBHBIE 33[]a4l WU
YacTh M3  HUX  pealn30BaHa  HEaJeKBATHO.
[TepeBorueckre HaBbIKM HEYCTOHUMBEL. B Tekcte ecTh
rpyObIe TpaMMaTHYECKUE WIIN JIGKCUYECKHE OUTUOKH,
HCKa)XaIole CMBICT NpeuiokeHuil (He Oonee 5).
CTpyKTYpHBI U JIEKCUUECKUH [Mara3oHbl 3aMETHO
OTpaHUYEHBI, CBI3HOCTh TeKCcTa HapyuieHa. [lepeBon
B IICJIOM, SIBJISIETCSl aJCKBAaTHBIM, COIEPXKHUT OO0 5
rpyOBIX JIEKCHUKO-TPAMMAaTUYECKUX OIINOOK, MOXKET
CoJepKaTh OTACNbHBIC ITYHKTYAI[HOHHBIE OIINOKH
W/Wan OMMOKH B MMPABOMMCAHUU.

«yIOBJIETBOPHUTE
JIBHO»
(60-69 GamnnoB)

Yrenune

Temn YTEHUS MEJIJICHHBIH, 3aTPYAHSAIOIIUNA
MOHMMAaHHE OOIIEero CMbICIa COJIEPKUMOI0 TEKCTaA.
Ectb Qonernueckue u opdosnuueckue ommoOku (10
nsaty). JlomyckaroTcss OmIMOKM B HWHTOHALMOHHOM
opopmieHMH M / WIN JIeNeHUU TpPeNoKEeHUH Ha
CHUHTarMsl (710 MATH).

I'oBopenne

CTyneHT  UCHBITHIBAET  CEPbE3HbIE  SI3BIKOBBIE
npoOJIeMbl MpU OTBETE Ha MOCTABJIEHHBIA BOIPOC U
HY)XJaeTcss B TIIOMOIIM SK3aMeHaropa s €ro
BbINOJIHEHNs. Peub cTyaeHTa 0HOOOpa3Ha C TOYKHU
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3peHHS JIEKCUIECKHIX u rpaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIMWA.  [IpuCyTCTBYIOT =~ MHOKECTBEHHBIC
MOBTOPBI B PAaCKPBITUU TEMBI. Vien opraHM30BaHbBI
HEJIOTMYHO, HE UCIOJb3YIOTCS CIIOBA-CBSI3KU H
¢paspr-kimmnie. CTyJeHT He MOKa3bIBaeT CBOOOIHOTO
BJIQ/ICHUSA JIEKCUYECKUM MaTepHalioM, IPOHICHHBIM B
TEYEHHE CEMECTpa II0 BCEM aclekTaM s3blka. Peub
3aMeJUIeHHas,  MPUCYTCTBYIOT  MHOXKECTBEHHbBIE
TIOBTOPBL.

AyaupoBaHue (+u3J105KeHHE)

CognepxaHue NPOCIYIIAHHOTO TEKCTa MEpedaHo B
MUHUMAaIbHOM 00beme. OCHOBHAs uies He Iepeana,
CMBIC]I BaOXKHBIX Jerajied ynyuleH. [lucbMeHHOe
U3JI0’KEHUE MTPOCTYIIAHHOTO TEKCTa XapaKTepU3yeTcs
HESICHOCTBIO, HEJIOTUYHOCTHIO, HMMEIOTCS IOBTOPHI.
HMeroTcs HeTOUHOCTH B MCTIOJIB30BAaHUM CBS3YIOLINX
KOHCTpyKIui. Mmerorcst nekcuueckue (10 MATH) U
IrpaMMaTHYECKHE (mo TISTH) omMoOKH,
NyHKTYallMOHHbIE OIMMOKKM H / WIM OWHOKA B
npaBonucaHuu (He 6osee ceMu).

IlepeBon
KoMMyHUKaTHBHBIE  3aJadydl HE  pEalM30BaHBI.
[TepeBon MpEeACTABISET cobou YaCTUYHO

OeccmbIciieHHBbIH TekcT. IlepeBojueckue HaBBIKU
IIPAKTHYECKU  OTCYTCTBYIOT. MCXOIOHBIM  TEKCT
CTyIEHTOM He 1noHAT. HenpaBuipHO mnepenaHa
CTPYKTypa MpEUIOKEHUN. boJsblioe KOJIMYECTBO

rpyOBIX JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX OLINOOK,
HapyuieHus coueraemoctu B [151.

«HEYAOBIETBOP FX Yrenue

UTEIEHOY» Temrm  9TeHMS  HE  COOTBETCTBYET  HOPMaM.

(35-59 6annoB.) Homnyckatorcs rpyobie dboneTHyecKue,
¢doHONOrMUECKHME U OPPOIMUYECKUE  OIIUOKH.
WHTOHAIMOHHOE oopmienue TEKCTa HE

COOTBETCTBYET KOMMYHUKATHBHOMY HaMEpPEHHIO.
HeBepHoe  pacnpeneneHue  OpeasioKeHUH — Ha
CHHTarMbl.

I'oBopenne

CTyneHT HE TOHMMAeT TOCTABJICHHOW 3a/ayd, He
yMeeT MOJACpPKUBaTh KOHTAaKT C JK3aMEHATOpPOM,
WUTHOPUPYET MOTyYEHHBIE HHCTPYKIIUHU, WIH €T0 PEUb
HACTOJIBKO O€CcCBsS3HA, YTO Pa3yMHOrO [uajiora He
BO3HHMKaeT. Peub cTyneHta OemHa, JOMyCKaeTCs
0O0MBIIIOE KOJIMYECTBO OIIMOOK pPAa3HOrO THIIA, YTO
3aTpyAHsIET TOHUMAaHHE.

AynupoBanue (+U3J105KeHHE)

He MOJTHOCTBIO nepeaaHo coJIep)KaHue
MPOCIYIIAHHOTO TeKCTa. B MUCbMEHHOM HM3JI0KEHUU
MPOCIYIIAHHOTO  TEKCTa TeMa HE  PacKpbITa.
Wudopmanus mpenctaBieHa HE JOTUYHO U HE
nocienoBareabHo. OTCYTCTBYET 4YeTKas BHYTPECHHSS
cTpykTypa. OTCYTCTBYIOT CBSI3YIOLIME KOHCTPYKIUHU.
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Bosnb1as yacTh HCmonb3yeMoit ”HPOpMaluy HETOUHA
unu  HeBepHa. JlomymeHsl TOBTOpPHL. MMeroTcs
rpyOble JICKCUYECKHE M TpaMMaTHYECKHE OIIHOKH,
MyHKTYallMOHHbIE ~ OMMOKM W OmHOKH B
IIPABOIMCAHUH.

IlepeBon

KoMMyHUMKaTHBHBIE ~ 3ajjaud  IIOJHOCTBIO  HE
peanuzoBanbl. IlepeBony  mpencraBisier  co0oit
OeccMbIciieHHBIM  TekcT. llepeBogueckue HaBbIKU
MOJIHOCTBIO ~ OTCYTCTBYIOT.  VCXOIHBIH  TEKCT
CTYJEHTOM He TnoHAT. HenpaBuinpHO mnepenaHa
CTPYKTypa MpeUIOKEHUW. boiblioe KoIu4ecTBo
rpyobIxX JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX OIIHMOOK,
HapymieHus coueraemoctu B IS, IlepeBon He
ABJIIETCSL aJIEeKBaTHBIM, COAEPXKUT Oojee 5 rpyObIx
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX  OMIMOOK,  OTJIMYAeTCs
OTCYTCTBUEM JIEKCUYECKMX U TI'paMMaTHYECKHX

KOHCTPYKIIUH.

«HEYAOBIIETBOP Yrenue

UTEJIBHO TemMn  yTeHHsT HE  COOTBETCTBYET  HOPMaM.

(0-34 6amoB) Jormyckarorcst rpyObIe doHEeTHYECKHE,
doHoOMOTHYECKHE W Op(OAIUYCCKUE  OIIMOKH.
HHTOHAIMOHHOE oopmienue TEKCTa HE

COOTBETCTBYET ~KOMMYHHMKAaTUBHOMY HaMEpPEHUIO.
HesepHoe  pacmpenencHue — NPENJIOKEHUHM — HA
CHUHTarMbl

I'oBopenne

Jlornka B opranuzauuu uaei orcyrcrsyer. Ciosa-
CBA3KM M (pa3bl-KIUIIE HE HCHOIb3YIOTCS, WIH
WCIIOJIB3YIOTCSL HENpaBWIbHO. Peub ¢ JIMHHBIMU
nay3amMy. 4acto HMIIET NOAXOAAINUE  CIIOBA.
Beicka3biBaHue SBISETCAHEOONBIINM 110 00BEMY (HE
COOTBETCTBYET TpeOOBaHUAM IPOrpaMMBl).
HaGnromaercst y3octh cinoBapHoro 3amaca. CTyAeHT
JI0IycKaeT OOJbIIOE KOJIMYECTBO OMIMOOK, Kak
A3BIKOBBIX, TaK U (poHeTHyeckux. MHorue omuoOKu
HapywarT OOIIEHUE, B PE3yIbTaTe YEr0 MO3HUKAET
HENIOHMMAaHNE MEX]ly pEYEBbIMU ITAPTHEPAMH.
AyaupoBanue (+H3J105KeHUE)

ITonHoCTHIO HE [epeIaHo cozepKaHue
IPOCIYIIaHHOTO Tekcra. Tema He packpeita. B
MIMCbMEHHOM M3JI0KEHUM IPOCIIYIIAHHOTO TEKCTa
uH(popMalsg TMpeacTaBieHa HE JIOTUYHO U He
nocyeaoBarenbHo. OTCYTCTBYET 4eTKasi BHYTPEHHSA
cTpykTypa. OTCYTCTBYIOT CBSI3YIOIIME KOHCTPYKIUU.
Bosnb1as yacTh HCmonb3yeMoit HHPOpMaluu HETOUHA
unn  HeeepHa. [lomymiensl noBTOphl. MMerorcs
rpyOble JIEKCMUECKHE M TpaMMaTHYECKue OIIMOKH,
NyHKTyallMOHHblE ~ OMIMOKM W OomMOKM B
IIPABOIMCAHUH.

IlepeBon
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KomMmyHHKaTHBHBIE ~ 3afayd  aOCONIOTHO  HE
peanmm3oBanbl. IlepeBon  mpencraBisier  cobOoi
abcomoTHO OeccMbIciieHHBIH TekcT. lepeBoqueckue
HABbIKM TIOJHOCTBIO OTCYTCTBYIOT. IlepeBox He
SBIISICTCSA aJIEKBATHBIM, COJIEPXKUT Oosee 8 rpyObIx
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX  OMIMOOK,  OTJIMYaeTCs
OTCYTCTBUEM JIEKCUYECKMX U TI'pPaMMaTHYECKHX
KOHCTPYKIIUH.

9. OBECIIEYEHHME OBPA3OBATEJIBHOI'O ITPOLIECCA JJIA JIMLL C
OI'PAHMYEHHBLIMU BO3MOXHOCTAMU 310POBbBA 1 MTHBAJIMJIOB

B xone peanuzanyy JUCHUIUIMHBI UCIIOJIB3YOTCS CIEAYIOIINE JOMOIHUTEIbHBIE METOABI
00y4YeHHsI, TEKYIIET0 KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH U MPOMEXKYTOYHOH aTTeCTalli 00yJaroIuXxcs B
3aBUCUMOCTH OT UX MHIMBUyaTbHBIX OCOOEHHOCTEH:

1) nuist cienbIX U CI1a00BUISIINX:

— TeOpeTHUYECKUIl MaTepuas oQpopMIIseTcs B BUE JIEKTPOHHOIO JOKYMEHTA, JOCTYITHOTO
C TIOMOUIBIO KOMITBIOTEPA CO CIICIUATU3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM 00€CIIEUeHUEM;

— JUIsL BBIIOJIHEHHUS 3aJjaHus MPU HEOOXOAMMOCTU IPEJOCTaBISIETCS YBEJIMYMBAIOLIEEe
YCTPOHCTBO; BO3MOXHO TAaK)KE€ MCIIOJIb30BaHIE COOCTBEHHBIX YBEINYHBAIOIINX YCTPOICTB;

— MMUCBbMEHHBIE 3aJIaHus OPOPMIISIOTCS YBEJIIMUEHHBIM IPUPTOM.

2) s TIIyXHUX M CJIa00CTBIIIAIINX

— TeOpeTHUYECKUIl MaTepuasl opopMIIsIeTCs B BUIE HJIEKTPOHHOIO IOKYMEHTA;

— MACHhMEHHBIE 3aJIaHMs BBITOIHAIOTCSA HAa KOMIIBIOTEPE B MMCBMEHHOM (hopme;

— 9K3aMEH MPOBOJUTCS B MUCbMEHHON (pOpME Ha KOMIBIOTEPE; BO3MOXKHO IIPOBE/ICHUE B
dbopme TecTUpOBaHUS.

3) IS JIUIL C HAPYIICHUSIMUA OTIOPHO-/IBUTATEILHOTO arapara:

— TEOPETHUECKUI MaTeprua 0QpOpPMIISIETCS B BUIE DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA, JOCTYITHOTO
C TIOMOUIbIO KOMITBIOTEPA CO CIIEUATU3UPOBAHHBIM POrPaMMHBIM 00€CIIeUeHUEM;

— MMAChMEHHBIE 32JIaHUS BBITIOIHIIOTCS HAa KOMIIBIOTEPE;

—9K3aMEH MPOBOJUTCS B YCTHOH (opMe WM BBHINOJHSETCS B NMUCbMEHHOW (opme Ha
KOMITBIOTEPE.

ITpu HEOO6XOIMMOCTH NIpeTyCMaTpUBACTCSl YBETMUEHUE BPEMEHHU IS IOATOTOBKU OTBETA.

[Iponienypa  mpoBeACHWST  NMPOMEXKYTOYHOH  aTTecTalMk  JUIi  OOYYaroUIMXCs
YCTAQHAaBIMBAaeTCS C Y4YETOM HX HMHIMBUAYAJIBHBIX TCHUXO(U3UYECKHX OCOOEHHOCTEH.
[TpomexyTouHas aTTeCTalnsl MOXET IPOBOIUTHCS B HECKOJIBKO ITAIOB.

IIpoBenenue mpoueAaypbl OLEHMBAHUSA PE3YJIbTATOB OOYUYEHMsI JIOMYCKAeTcsl C
UCTIOJIb30BaHUEM JUCTAHIIMOHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHH.

ObecneunBaercs A0CTYN K WH(GOPMAIMOHHBIM U OMOIMOrpauyeckuM pecypcaM B CETH
WuTepHer s Kaxkaoro oOywaromierocsi B (opMax, aJalTHPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHUSM HX
3JI0pOBbsI U BOCTIPUSTHS HHPOPMALIU:

1) st crenbIX ¥ CIabOBUISAIINX:

— B Ie4aTHOU opMe yBETUUEHHBIM HIPUPTOM;

— B (hopMe dIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA;

2) 1S TIIYXUX U CITa0OCIIbIIIAIINX

— B TIeyaTHOU hopme;

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

3) mwist 00yJarONIMXCs ¢ HAPYIICHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIILHOTO arapara:

— B Ie4aTHoH popme;

— B (hopMe IEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.
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10. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEHEHUE YUEBHOI'O ITPOLECCA

VYyeOHble 3aHATHS TpoBOAATCA B IJaBHOM Kopriyce yHuBepcuteTa (mp. ['yposa, 6).
JlaGopaTopHble 3aHATHS TNPOBOAATCA B ayAUTOPUAX, OOOPYIOBaHHBIE MapKEpPHOH IOCKOM,
MYJIbTUMEAUMHBIM IPOEKTOPOM M 3KpaHOM, HOYTOyKamH, KOMILJIEKTOM y4eOHOIl meOenu Juist
CTYAEHTOB, paboueM MecToM IipenoaaBatens. Beixonq B MHTepHET NpPOBOIHOW WM C
ucnoss3oBanuem Wi-Fi.

Jlisi caMOCTOSITEIbHOM pabOThl HMCIONB3YIOTCS TEKCTOBBIE M 3JIEKTPOHHBIE PECYPCHI
Hay4noli OMOMMOTEKHM YHHUBEPCUTETa M JPYrHX JJICKTPOHHBIX OMOJIMOTEYHBIX 0a3 JaHHBIX,
y4eOHO-METOIMYECKOoe OoOecreueHue, MPeICTaBICHHOE B CIEAYIOMHMX Y4eOHO-METOJUYECKUX
kabuHeTax [ maBHOTO KOpITyCa:

* hakynpTeTcKas yueOHas koMmbroTepHas nadopartopus Ne 1 (aym. 906).

* pakynpTeTcKas yueOHas maboparopus «KabuHET MHOCTpaHHBIX s3BIKOBY (aya. 903).

[Ipy m3ydeHUH NUCUUTUTMHBI MPUMEHSIOTCS JJIEKTPOHHOE OOYYCHHE M JUCTAHIIMOHHBIC
o0pa3oBaTeibHbIe TEXHOJIOTHH.

C  wWcronmp30BaHMEM — pecypcoB  IUIATGOPMBI  JTUCTAHLIMOHHOTO  OOpa3OBaHHUS
OCYIIECTBIISICTCS TEKYIIMHA KOHTPOJb 3HAHUN OOy4alolmMxcs Ha OCHOBE TECTUPOBAaHUSA U
IPOBEPKH PE3YIIBTATOB CAMOCTOSATEIBHON PabOTHI.
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npodpmis «Teopuss U MeToJMKa NpPENnoJaBaHUs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KYJBTYp (aHIMIMHCKUI
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5. OpraHuzanusi caMOCTOSATENLHOW paOOThI MO AHIMIMHUCKOMY S3bIKY (VIS CTYICHTOB
nepBoro Kypca crnenuaibHOCTH 6.020303 «AHTIUHCKUH SI3BIK U JUTepaTypay) / coct.: py3s
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Ku. 1/ B. B. Sucon, JI. B. Cuctys, C. T. borateipesa, C. M. Jlexxues. — K.: TOB "BII Jloroc-
M", 2007. - 367 c.
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13. [TPOI'PAMMHOE OBECITEYEHUE

1. Windows 7 PRO (kopnioparuBnas smnen3us JJorl'Y Ne 46484614)
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2. Microsoft Office (koprnopatusHas aunen3us oY Ne 46472919)

3. Microsoft Visual Studio (sturiensust mporpammbl Dream Spark st BBICIIHX YIeOHBIX
3aBeJICHUN)

4. AmntuBupyc Kacnepckoro, Adobe Acrobat Reader, xPDF (nmmuen3un GPL, Apache,
BSD 11 cBOG0JHOTO IPOTPaMMHOTO 00ECTICYCHHUS ).



